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Владимир Федорович Одоевский
Imbroglio1


 
Из записок путешественника


 
(Один из моих приятелей сообщил мне описание странного приключения, случившегося


с ним во время его путешествия по Италии. Мой приятель не автор и не умеет рассказывать
красно и витиевато; желаю, чтоб интерес самого происшествия заменил для моих читателей
красоту рассказа. Повторяю, мой приятель не автор, но простой путешественник, турист, для
очистки совести принявшийся за перо.)


Солнце уже заходило. Пароход наш летел стрелою. Неаполитанский залив открывался во
всем своем величии. Пассажиры бросились на палубу. Хотя мы уже седьмой день все больше
и больше подвигались под итальянское небо, но при виде берега оно показалось нам еще
прекраснее. Я не буду описывать наших восклицаний, наших восхищений, нашей радости:
надобно испытать ее.


Дым из парового котла, как будто сердясь на долгое заключение, с шипением и брызгами
выскочил из трубы; колеса замерли; нас окружили тысячи лодок. Путешествуя без слуги, я
взвалил на плечи свой маленький чемоданчик и бросился в одну из них.


– Alle crocelle a Santa Lucia2, – сказал я гребцу, справившись со своим Guide de voyageur3,
какой трактир всех дешевле.


– Si, signore4, – отвечал лодочник и сильно взмахнул веслами.
Добравшись до трактира, я занял первую мне попавшуюся комнату, сбросил скорее с


плеч котомку, отдал мои бумаги трактирщику и со всем нетерпением северного жителя выбе-
жал на улицу, чтоб насладиться роскошною итальянскою ночью и величественной картиной,
бывшею у меня перед глазами. Долго бродил я по улицам и нечувствительно дошел до Villa-
reale, на берег моря. Bcе поражало меня, все приковывало мое внимание, – и архитектура зда-
ний, и новая для меня одежда, и черты лиц, опаленных солнцем. Я прислушивался к пению
рыбаков, к повестям их рассказчиков, заходил в церкви, заглядывал в окошки домов – словом,
наслаждался вполне, как только может наслаждаться человек, внезапно через море перенесен-
ный из далекого севера в поэтическое отечество Тасса. В этом наслаждении я не замечал вре-
мени, как вдруг небо потемнело; тут я вспомнил, что в южных странах не бывает сумерек и
что мне, иностранцу, легко можно заблудиться; впрочем, других опасностей я не предвидывал,
время романических приключений прошло и для Италии; грозных, поэтических разбойников
уняла полиция; к тому же мой небогатый наряд и еще менее богатый кошелек не могли обра-
тить на себя корыстолюбивого внимания. Я подумал и решился поверить мой орган местной
памяти – добраться до ночлега, никого не спрашивая. Признаюсь, мне почти хотелось не найти
моего трактира, чтоб иметь случай провести ночь под открытом небом. Но не успел я пройти
несколько шагов, как почувствовал, как две сильные руки схватили меня сзади; в ту же минуту
другие две руки накинули мне платок на лицо и затянули так крепко, что я не мог даже закри-
чать, не только видеть, кому вздумалось так забавляться надо мною.


Было не до шуток, когда я почувствовал, что мне связали руки и ноги и потащили Бог
знает куда с большой быстротою. Всякое сопротивление было тщетно; я позволил делать с


2 Причальте к Санта Лучиа (итал.).
3 Путеводителем для путешественников (франц.).
4 Слушаю, господин (итал.).
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собою все, что было угодно моим носильщикам, и с нетерпением ожидал развязки этого стран-
ного приключения. Наконец мы остановились. Послышался шум весел, и я скоро почувство-
вал, что нахожусь в лодке. Это меня несколько успокоило. «Если бы я был взят разбойни-
ками, – подумал я, – то они не стали бы столько со мною церемониться». Но тут мне пришли в
голову рассказы о людях, которые были задержаны шайкою воров и могли освободиться только
посредством большого выкупа, в ожидании которого ibravi5 занимаются обрезыванием носов
и ушей у жертв своих. От этой мысли дрожь у меня пробежала по членам: понятие о богатстве
русских, которое имеют в Италии; мое слишком недостаточное состояние; уверенность, что
я не легко могу освободиться от бездельников и что, может быть, очень горькая участь меня
ожидает, – все это стеснилось в голове моей и рисовало картину ужасную. Но тут я вспом-
нил, что никогда не слыхано о подобных приключениях в Неаполе, и снова начал теряться в
догадках. Тщетно хотел я прислушаться к разговору моих товарищей: они хранили глубокое
молчание. Наконец лодка причалила к берегу, снова мои проводники подняли меня на руки,
пронесли несколько шагов, – я услышал скрип дверей и почувствовал, что меня тащат по лест-
нице. Послышались звуки нескольких голосов; ближе, ближе; наконец сильная рука схватила
меня за грудь и грубый, задыхающийся от гнева голос проговорил:


– Scelerato!6


Между тем развязали мне ноги, протащили еще несколько шагов, и раздался крик жен-
щины. В эту минуту повязка, закрывающая мое лицо, была сорвана, и я увидел себя в ком-
нате, обитой черным сукном, – перед собой молодую прекрасную женщину в черном платье,
которая бросилась в мои объятия и вдруг отступила, встала на колени и с радостным криком
начала благодарить Бога. Возле меня стоял человек пожилых лет, с обнаженным кинжалом в
руке, и еще другой, уже поседевший.


– Тщетно ты хочешь обмануть нас, – сказал первый по-итальянски, обращаясь к молодой
женщине, – вместо этих сцен лучше спеши проститься с ним; его последняя минута наступила.


Молодая женщина ничего не отвечала: она смотрела на меня и, казалось, была в нере-
шимости. Наконец она как бы превозмогла себя и вскричала:


– Судьба обманула вас; это не он.
Тут я постарался вспомнить те слова, которые слыхал в итальянских операх, и, запинаясь


каждую минуту, сказал почти следующее:
– Я вижу, милостивые государи, что я здесь жертва какого-то недоразумения и что вы


меня принимаете за другого. Я не буду говорить вам, как противно чести нападать на безоруж-
ного человека…


– Тут не о чести дело, – вскричал старик с гневом. Однако ж мой иностранный выговор,
казалось, поразил их: я видел на их лице недоумение.


– Я иностранец, милостивые государи, – продолжал я.
– Неправда! – вскричали оба.
– Я сейчас только с парохода.
– Это мы знаем.
– Я офицер русской службы.
– И это мы знаем; мы знаем все твои обстоятельства.
– Если так, милостивые государи, то я уже решительно не понимаю, зачем я здесь. Я


никогда не бывал в Италии, даже не имею здесь ни одного знакомого. Я русский, милостивые
государи, повторяю вам и прибавлю, что мое правительство не потерпит, чтоб мне была нане-
сена какая-нибудь обида…


5 Разбойники (итал.).
6 Негодяй! (итал.)
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Мои странные фразы, мой иностранный выговор, видимо, поражал их; они смотрели в
нерешимости то друг на друга, то на молодую женщину, которая, сидя в креслах, спокойно
ожидала окончания нашего разговора.


– Покажите ваши бумаги? – сказал мне один из незнакомцев.
Тут я вспомнил, как неосторожно поступил я, оставив свои бумаги у трактирщика и не


побывавши прежде у нашего посланника. Как бы упавший с неба посреди людей, мне совер-
шенно незнакомых, в стране иноземной, не знаемой никем из моих соотечественников, я был
в полной власти моих гонителей.


– Мои бумаги остались в трактире, – отвечал я. – Вы можете об них справиться.
– Прекрасная выдумка! Вы знаете, что мы не можем об них справляться.
С этими словами незнакомец расстегнул мой фрак, без церемонии опустил руку в карман


и вынул из него случайно оставшуюся в нем записку одного из моих приятелей, писанную по-
русски.


– Язык, на котором писана эта записка, – сказал я, – может вам доказать, что я не тот,
за кого вы меня принимаете.


– Эта записка ничего не доказывает; мы повторяем: нам известно, что вы приехали из
России. Скажите, если вы в самом деле иностранец, что заставило вас остановиться не в таком
трактире, где обыкновенно останавливаются иностранцы? что вас заставило так поспешно
выскочить из парохода? зачем вы бегали по улицам? чего вы смотрели в окошках?


Кровь моя взволновалась, но я постарался скрыть свою досаду.
– На эти вопросы, – сказал я, – может, должно было бы мне отвечать вам также вопро-


сом: какое вы имеете право требовать от меня отчета? Но в положении, в котором нахожусь,
я скажу вам, что все эти, по-видимому, странные обстоятельства легко объясняются нетерпе-
нием путешественника, из дальной страны в первый раз попавшему в Неаполь, где, признаюсь,
он не ожидал себе такого приема.


– Это все выдумки, – вскричали незнакомцы. – Мы не ребята; нас обмануть трудно, и
это вы сейчас увидите.


С этими словами старик вышел из комнаты. Прошло несколько минут в совершенном
молчании; мои руки все еще были связаны, и младший из незнакомцев все стоял подле меня с
обнаженным кинжалом. Он наблюдал каждое мое движение. Тяжка была для меня эта минута;
я задыхался от различных чувствований, волновавшихся в моем сердце. Если б это состояние
еще несколько продолжилось, я бы не вытерпел и, несмотря на неровность сил, постарался бы,
хоть с потерею жизни, выйти из моего странного положения; но дверь отворилась, и лицо, как
мне казалось, старой женщины, закрывавшейся платком, выставилось из-за двери.


– Это не он! – сказала она, взглянув на меня, и скрылась.
Крик досады вырвался из груди двух мужчин; они отошли в сторону и начали тихо разго-


варивать между собою. Мало-помалу голос их возвышался, и из слов, отражавшихся от сводов
залы, мог я заключить, что я слишком много знал для их безопасности. Бездельники спорили,
что будет лучше – оставить ли меня в живых, или бросить в море.


Минута была решительная, и я сказал им:
– Вы, кажется, уверились теперь, господа, что я не тот, кого вам надобно. Как ни обидно


мне то положение, в которое вы меня поставили, и как бы ни хотел я потребовать у вас отчета
в ваших со мною поступках, но я вхожу и в ваше положение: я могу вам дать слово, что если
вы отпустите меня, то я сохраню все происшедшее в ненарушимой тайне: она умрет вместе
со мною.


Они посмотрели на меня, снова отошли в сторону и снова заспорили.
– Я должен вам напомнить, – продолжал я, – что для вашей же собственной пользы вам


гораздо безопаснее положиться на честное слово благородного человека, нежели скрыть это
преступление новым преступлением. Я не имею никакого интереса узнавать вашей тайны, и
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через несколько дней оставлю Неаполь, разумеется, навсегда. Смерть же моя рано или поздно
может довести то открытия тайны; мои бумаги, вероятно, уже известны полиции; мои сооте-
чественники, приехавшие со мною на пароходе, русское посольство употребят, уверяю вас, все
возможные средства для открытия истины. Я оставляю вам на суд, что для вас выгоднее.


Эти слова, кажется, произвели над ними некоторое действие; они снова отошли в сто-
рону, но разговор их сделался гораздо спокойнее. Наконец молодой человек подошел ко мне.


– Действительно, милостивый государь, – сказал он мне, – мы ошиблись.
Странный случай открыл вам до некоторой степени тайну нашего семейства. Собствен-


ная наша безопасность заставляла бы нас прибегнуть к самому верному средству для сохране-
ния этой тайны; но мы хотим лучше верить вашему честному слову. Мы решились отпустить
вас, милостивый государь; но знайте, что с этим происшествием связана участь знатнейших
фамилий Италии; что малейшая ваша нескромность будет в ту же минуту наказана смертию.
Случившееся с вами сегодня может показать вам, что мы имеем все нужные для того способы.
Вы должны нам поклясться всем, что для вас есть святого в жизни: вашей родиной, вашими
родными, вашей честью, что вы нигде, никогда, ни в каком случае, ни на исповеди, ни в тер-
заниях пытки, ни словом, ни движением не только не откроете всего с вами происшедшею, но
даже не будете стараться объяснить его себе или даже встретиться с кем-либо из нас.


Делать было нечего – я поклялся.
– Теперь вы свободны, – сказал молодой человек, – вас сию минуту отвезут на вашу квар-


тиру; но вы извините нас, если мы принуждены будем принять прежнюю предосторожность
и завязать вам глаза. Руки ваши останутся свободны; мы полагаемся на ваше благородство и
верим, что вы не сделаете ни малейшего усилия поднять повязку.


Я позволил делать все, что им было угодно.
– С этой минуты, – продолжал молодой человек, – мы как будто бы никогда не существо-


вали друг для друга. Старайтесь, советую вам для вашей пользы, истребить из памяти даже
черты лиц наших. С нашей стороны для вас великая жертва; умейте ценить ее.


Две сильные руки снова взяли меня под мышки, снова мы сошли несколько ступеней
лестницы; снова заскрипели двери, снова я услышал шум весел и почувствовал качание лодки.
Мои проводники по-прежнему погрузились в глубокое безмолвие.


Уже довольно долго продолжалось наше плавание; я  уже думал, что приближается
минута моего освобождения, как вдруг между моими проводниками я заметил некоторое дви-
жение.


– Здесь кто-то есть, – сказал шепотом один голос.
– Это свернутый парус, – отвечал другой.
– Нет, здесь что-то живое, – возразил первый. После минуты безмолвия я услышал крик,


шелест скользнувшего кинжала, слабый стон умирающего.
– Стой! стой! – закричали вокруг нас несколько голосов.
Это было уже слишком: я не вытерпел, сорвал с себя повязку. Луна светила, – у ног моих


лежал окровавленный труп! Я еще не мог прийти в себя при виде ужасного зрелища, как лодка,
на которой я находился, была примкнута крючьями к другой, из которой в то же мгновение
выскочили незнакомые мне люди, по мундирам которых я догадался, что то должны быть поли-
цейские служители. Проводников моих уже в лодке не было; несколько выстрелов, сделанных
солдатами, заставили меня заключить, что мои прежние знакомые бросились в море.


Новые мои знакомые не оставили мне ни минуты на размышление, не дали мне выгово-
рить ни слова, а без церемоний связали мне руки и положили в полицейскую барку. На вопрос
мой, куда они везут меня!


– Туда, – отвечал мне один из сбиров, – куда обыкновенно возят таких храбрых молодцов,
как ты.
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В этом ответе не было для меня ничего утешительного. На все мои слова, на все доказа-
тельства, что я ничего не понимаю в этом происшествии, мне отвечали, что это не их дело и
что завтра разберут все по порядку.
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